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德国古代史诗：《尼伯龙根之歌》

德国中世纪英雄叙事诗《尼伯龙根之歌》是在公元五—六世纪的两首民

间叙事短歌（即关于西格弗里的英雄传说《西格弗里之死》以及与匈奴人灭亡

勃艮第族的史实有关的《克琳希德的复仇》）的基础上发展而成的。到八世纪

左右，这两首短歌逐渐融合成为首尾一贯的尼伯龙根的故事；到十三世纪才

被整理编写，具有现在的形式，作者姓名不详。

长诗中的许多人物，虽然来自公元第五—六世纪民族大迁徙时代，但是

他们的生活和思想感情却是十二世纪的，反映了十二世纪骑士文学的影响。

《尼伯龙根之歌》中的西格弗里是尼德兰王子，他具有勇往直前的精神，

是一个有名的勇士，早年曾杀死过毒龙，用龙血沐浴，全身皮肤成为坚甲一

样，刀枪不入，只因在沐浴时，有一片菩提叶落在他的背部，没有沾到龙血，这

就给他留下了一处可以致命的地方。他据有尼伯龙根族的宝物，此外，还有

一把宝剑和一件隐身衣。听说勃艮第国王恭太的妹妹克琳希德非常美丽，西

格弗里便前去求婚。他先帮助恭太王顺利地打败了入侵的撒克逊人，后又打

扮成家臣，随恭太王去冰岛，借隐身衣战胜了武艺超群的冰岛女王布伦希德，

迫使女王答应嫁给恭太为妻。这样，恭太才同意将妹妹许配给西格弗里。两

对新人同时举行婚礼，布伦希德看见恭太的妹妹和一个家臣结婚，感到难过，

新婚之夜拒绝和恭太接近。第二天夜里，西格弗里又披上隐身衣帮助恭太王

制服了布伦希德，并顺手偷走了她的戒指和腰带。不久西格弗里带了克琳希

德回到自己的国家，继承了父亲的王位。十年后，两对夫妇又重在勃艮第国

会昭，两位王后各自夸耀自己的丈夫，引起争吵。克琳希德说布伦希德是西

格弗里的情妇，并拿出戒指和腰带作证。布伦希德又羞又怒，决意报复。恭

太的朝臣哈根设计骗克琳希德说出了西格弗里背部的秘密要害，随后就在行

猎时伺机刺杀了西格弗里。另外，恭太和哈根还从克琳希德手中抢走了尼伯

龙根的宝物，因怕克琳希德日后有了力量抢回宝物，故把它们沉入莱茵河中。

第一部的故事到此结束。
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十三年后，克琳希德嫁给了匈奴王艾柴尔，她始终在准备报仇。又过了

十三年，她怂恿匈奴王邀请她的亲人和哈根来赴宴。客人来到匈奴宫廷，先

进行比武竞赛，后来开始了残酷的屠杀，双方牺牲很大，恭太王也被杀。最后

哈根因坚持不肯说出尼伯龙根宝物所在，被克琳希德亲自斩首。匈奴老将希

尔代布郎认为哈根是英雄，不能容忍他死于妇人手中，立即上前把克琳希德

杀死，全诗就在这里以悲剧结尾收场。

《尼伯龙根之歌》一方面歌颂了胸怀坦荡、急公好义的英雄，一方面暴露

了封建社会的残酷、丑恶以及当时的权势之争。而十二世纪时骑士和宫廷的

生活习惯，包括当时臣属对领主的“忠诚”，在长诗里也有所反映。原诗行文

朴实，遣词精炼，节奏鲜明。

《尼伯龙根之歌》是德国中世纪文学的宝贵遗产，批评家有时称它为德国

的《伊利亚特》。

! """"""""
第十五歌

"""""""""""""""
西格弗里坠奸人之计

在第四天早晨，有三十二名使者

骑马来到王廷：他们向高贵的恭太

投递战书，告诉他新的战争就要来到。

这场假戏给妇人们带来了极大的烦恼。

⋯⋯

恭太王向使者们招呼，并且传令赐坐。

有一位使者说道：“国王，让我们站着，

我们要向你禀告我们所带来的消息。

你知道，有许多母亲的儿子要和你们作敌。
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“吕代伽斯特和吕代格命我们前来：

他们在从前曾经受过你们的伤害，

现在就要率领人马到你国来打仗。”

恭太王勃然大怒，装作不知道的模样。

这些伪装的使者被带到宾馆里去休息。

西格弗里怎么能识破他们的奸计，

就是别人，也没有谁知道这种阴谋。

可是他们自己，后来却惹下了一场大祸。

国王和他的家臣们不停地窃窃私议：

特罗尼的哈根老是向他纠缠不息。

有许多家臣本希望不要招惹大祸，

可是哈根，他却总不肯放弃他的奸谋。

有一天，西格弗里看到武士们在私语。

尼德兰的英雄随即向他们走去：

“国王和他的朝臣为什么这样忧愁？

要是有人欺侮了他，我一定帮助他复仇。”

恭太王于是说道：“我确有心事在身：

吕代伽斯特和吕代格又要和我们战争。

他们要带领兵马来进犯我们的国土。”

勇敢的武士立即说道：“我一定前去抵御，

“西格弗里的手掌为你们保住一切的荣名；

那两位武士管叫他遇到上次同样的命运。
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我要踏平他们的一切土地和城堡，

否则决不收兵：我愿拿我的头做担保。

“你和你的武士们在家中坐镇都城；

让我率领我的一批部下前去出征。

我要让你看到，我很愿为你尽力；

我一定让你的敌人，在我的手里遭到痛击。”

国王于是说道：“你这句话使我高兴！”

他假装着对于他的援助真个十分开心。

这位不忠义的武士假意曲躬俯首。

高贵的西格弗里说道：“请国王不要担忧。”

⋯⋯

他们于是准备起程：大旗已经树起。

四周围聚着恭太王部下的许多武士，

他们谁也不知道这幕假戏的真情。

西格弗里所率领的，真是一支堂堂的大军。

他们把头盔和胸铠全都装上了战马；

许多勇猛的骑士都已经在准备出发。

特罗尼的哈根于是走到克琳希德面前；

他向她告辞：他们就要出国去和敌人作战。

“我真愉快，”克琳希德说道，“西格弗里

现在为了我的弟兄们这样尽心尽力，
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我得到这样一位能保卫亲友的夫君，

因此，”王后得意地说着，“我总是非常高兴。

“亲爱的朋友哈根！我希望你想想，

我常愿为你效劳；从没有和你参商。

我希望你好好地照应我亲爱的丈夫：

我对布伦希德的失礼，请不要向他报复。”

高贵的妇人又说道：“这事我已经后悔，

我已经被他痛打，受过他的责备，

我虽然说过不好听的言语冒犯过她，

可是这位勇敢而善良的武士已经给我惩罚。”

他说道：“你们在几天以内就会讲和。

克琳希德，亲爱的王后，请告诉我，

我对于你夫西格弗里，有什么可以报效。

他是我最敬爱的人。我很高兴替他效劳。”

“我一点没有担心，”高贵的妇人说道，

“只要他不要任着自己的性子，过分骄傲，

谁也不能在战斗之中把他的生命夺去；

因此这位勇敢的武士，永远可以安全无虞。”

“王后，你要是惧怕，”哈根开始说道，

“他会被人刺伤，那么请对我直告，

我有什么法子可以防止这种事情？

不论骑马步行，我要永远保护他的生命。”
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她说道：“你我大家都是要好的亲戚：

因此我把我亲爱的丈夫诚心委托给你，

请你照顾我的夫君，保护他的生命。”

她于是和盘托出，她所不应该讲的事情。

她说道：“我的丈夫非常勇猛，也很坚强。

从前，当他在山头屠戮毒龙的时光，

这位快乐的武士浸浴过毒龙的血液，

因此在战斗时任何武器伤不了他的身体。

“可是每逢他去出战，看到许多枪矛

从武士们手中掷出，我总是非常烦恼，

深怕有一天失去了我的亲爱的丈夫。

哎！为了西格弗里，我真是常常忧虑！

“亲爱的朋友，为了使你真诚待我，

我现在要把真情特地对你说破。

我要告诉你知道，我亲爱的夫君

有什么可以致命之处。这是出于我的信心。

“当热血从毒龙的伤口里往外涌流，

这位勇敢的武士在血中浸浴的时候，

一片菩提树的阔叶落在他的两肩中间：

造成他的致命之处；也给我带来忧烦。”

特罗尼的哈根说道：“你可以亲自
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在他的衣服上缝上一个小小的暗记。

在战斗的时候，我就可以防止他受伤。”

她原想保他的寿命；不料竟促使他的夭亡。

她说道：“我用一根丝线在他的衣服上

暗暗地缝一个十字：当你们前去战场，

他去冲锋陷阵，和敌人交战之时，

我的勇士，希望你对我的丈夫防范留意。”

“当然，”哈根说道，“我亲爱的王后。”

克琳希德以为这样做可以无忧：

不知道正好让她的丈夫被人算计。

哈根向她告别，于是快乐地离开她那里。

国王的朝臣们都感到十分高兴。

我想，任何武士也干不出这种事情，

美丽的王后对他们是那样的信任，

而他们却犯下滔天的大罪，背信弃恩。

第二天早晨，带领了一千名兵丁，

勇敢的西格弗里愉快地告别远行。

他以为此去可以替他的亲友雪耻增光。

哈根策马向他靠拢，以便觑看他的衣裳。

他看到衣服上的暗记，随即十分秘密地

派遣了两位家臣，再回国另送消息：

叫他们自称是吕代格派来的使者，

德国古代史诗：《尼伯龙根之歌》 !
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说他们已经班师，莱茵人可以免去兵灾。

西格弗里还没有给他的亲友报仇雪恨，

就要他拨转马头，这使他多么纳闷！

恭太王的家臣苦苦地将他劝止。

他回到国王那里，国王对他表示谢意。

“好友西格弗里，愿天主报答你的厚意，

我有急难的事情，你愿意为我尽力：

我也理所当然，要报答你的大恩。

我对你比对我的任何亲友更加信任。

“我们已经免去一场军旅的劳苦，

现在让我们去打一些熊和野猪，

到我常爱前往的峨登森林里去行猎。”

这是不义的武士哈根所想出来的诡计。

⋯⋯

这位勇猛的武士于是骑马去见他的妻子。

就在这时哈根向国王禀告了一桩密事，

他说出了怎样把这位凛凛的勇士剪除。

从没有一位武士会干出这样的不义之举。
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! """"""""
第十六歌

""""""""""
西格弗里遇刺

恭太和哈根，这两位勇猛的武士，

怀着诈心，约好了到森林里去狩猎。

他们带着尖锐的枪矛要去猎获野猪、

黑熊和野牛：这种娱乐真是十分威武！

西格弗里也得意洋洋地和他们同住。

他们又随身携带了各种各样的干粮。

他后来在一座冷泉之旁罹杀身之祸。

这是恭太王的妻子、布伦希德策划的计谋。

⋯⋯

狩猎已告结束，但是还没有全停。

回到炉边来的一批批打猎的人群

都带回了许多兽皮和各种野兽。

哎！他们给炊事场运来了多少美味珍馐！

国王于是下令通告那些高贵的猎人，

请他们回来就餐；于是吹起了一阵

嘹亮的号角之声：给大家通知，

高贵的国王已经回到宿营的地方休息。

⋯⋯

德国古代史诗：《尼伯龙根之歌》 !
#
#
#
#
#
#
#
#



侍酒的人却很怠慢，迟迟不送酒来；

武士们从没有受到像这一次的款待。

要不是其中有许多人怀抱诈心，

那么这些勇士们也不会遗留可耻的污名。

高贵的西格弗里说道：“我真觉得奇怪，

从厨房里端上了这许多的菜来，

为什么侍酒的人却不前来送酒？

像这样的对待猎人，我不愿再当猎友。

“我在贵国，你们应该招待得更加周到。”

怀着诈心的国王于是当着宴席说道：

“我们今天有失敬之处，他日再行补报：

这是哈根的责任，他让我们焦渴难熬。”

特罗尼的哈根回道：“我亲爱的主上，

我以为今天的狩猎是在另一处地方，

我已把酒送到斯派希茨哈尔特! 那里。

今天无酒可饮，我保证下次决不如此。”

高贵的西格弗里说道：“这真难以谅宥：

你们应该给我送来七匹马驮运的甜酒

以及芳香的葡萄酒；要是不能送上，

那我们还是把营地移到靠近莱茵河的地方。”

! 在莱茵河右岸。现在的斯派沙尔特。
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